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B crarbe ananu3upyercst ONbIT MpernojaBaHusl JUCUUILIMHBI «OCHOBBI Me-
JUIAHCKOTO MIEPEeBOa». ABTOp MPEICTABISCT CBOC MOHUMAHUE IIETH y4eo-
HOTO Kypca M ero coiepkaHus. JucHumiinHa pacCUuTaHa NPeUMYLIeCTBCH-
HO Ha CTYIEHTOB IEPEBOAYECKUX OTIECJIICHUH, HO OTAEIbHbIC yuyeOHbIE Ma-
TepUasbl MOT'YT OBITh HCIIOJIB30BaHbI HAa 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
B TOM YHCJI€ B XOJIC €T0 H3Y4EHHs B CIIEHATIbHBIX LETIX.

The article analyses the author’s experience in teaching the discipline "The

basics of medical translation". The author presents his own view of the aims

and content of the course. Though the discipline is mainly intended for stu-

dents specializing in translation, some materials can be useful in the course

of foreign language studies, including ESP studies
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B ycnoBusx npomosmkaromencs maHaeMrud HeT He0OX0IMMOCTH TIOTIEP-
KMBaTh 3HAYUMOCTb YMEHHMHM M HaBBIKOB MEAMLIMHCKOIO IEPEBOAA, IPEKIC
BCEro IS CTYJACHTOB IepeBOAIECKUX (DaKyIbTETOB M OTAeIeHU. Bmecte ¢
TEM, 3HAHHE OCHOBHBIX MCIMIMHCKHUX TEPMHHOB, B 00BEME XOTS ObI He-
CKOJIKHX COTEH JICKCUYECKUX CIMHUI] Ha U3y4acMOM MHOCTPAHHOM (B JaH-
HOM CJIy4ae aHIJIUHCKOM) SI3bIKE, M UX PYCCKUX DKBHBAJICHTOB MOXET OKa-
3aThCsl CEPbE3HBIM MOJCHOpheM. B TOM uwMcie mis TeX, KTO He SBISIeTCS
npo()eCCHOHATBHBIM TEPCBOAYMKOM M, BO3MOXHO, HE 3HACT AHIIMHACKUN
SI3BIK B COBEPIIIEHCTBE, HO B CHIIY PA3HBIX OOCTOSITEIHCTB BRIHYK/IEH CTAJIKH-
BaTbCA C MEAULMHOM, HAUMHAsI OT CUCTEMbl OKa3aHHs MEAMLMHCKHUX YCIIyT
II0 «pacmuppOBKU» HEMOHATHBIX a00peBraTyp Ha OJaHKe aHaIu3a.

B mamewm cnydae kypc «OCHOBBI MEIMIIMHCKOTO TIEPEBOIAY TPOBOIIIICS
B Te€4YeHHe OoAHOro cemectpa (36 4acoB) B BHIE NMPAKTHYECCKHX 3aHATHH Y
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CTyAeHTOB 4-T0 Kypca OTIeNeHus IepeBoia U NePEBOIOBEICHHS, YKe 00a-
JIAIOINUX OIPE/ICICHHBIM YPOBHEM 3HAHUM, YMCHUH M HABBIKOB B 00JaCTH
MepeBoJia, HO HE MMEIOIIMX JTOCTATOYHBIX 3HAHWI B 00JIACTH MEAUIIMHCKON
JICKCHKH.

B cBsi3u ¢ 3THM B Ka4yeCcTBE OCHOBHOTO UCTOYHHKA MH(pOpPMAIMU OBLIO
pelIeHo BRIOpATh XOPOIIOo 3apeKOMEHI0BaBIIHiA ceOst yueOHuk «Professional
English in Use. Medicine» mznatensctBa Cambridge University Press. IToco-
Oue, OXBaThIBAIOIIEE IMMPOKHUI CIIEKTP TEM, OT OOIIEH METUITMHCKON JIEKCH-
KH, Kacaroleics yacteil Tena, GyHKIUH OpraHoB, 00JIe3He 1 CUMITTOMOB JI0
MEIUIMHCKUX aHAIN30B, 00CIe0BaHUs U NPODUIAKTHKH, [TPESAHA3HAUCHO B
HEePBYIO Ouepe/ib Al CaMOCTOSTEIBHOTO M3ydeHus. Paznensl, comepxarine
OKOJIOMEAUITMHCKYIO JIGKCHUKY (T.€. UMCIONIYI0 KOCBCHHOE OTHOIICHHE K Me-
JIIIMHE) U TOCBSIIECHHBIC MOATOTOBKE MEAMIMHCKOTO U MapaMeIHIIMHCKOTO
MEPCOHANA, a TAKXKE OPraHU3alUU MEAUIUHCKUX YCIIYyT OBLTH PEKOMCHIIOBA-
HBI CTYICHTaM JIJIs1 O3HAKOMIICHHUSI.

Brut onpesienicH CleayONMMA anropuT™ paboThl ¢ y4eOHBIM TOCOOUEM: B
Ka4yeCcTBE JIOMAITHErO 3aJaHUs CTYICHTHI U3YyYay ONPEIeICHHOS KOIUYCCT-
BO CTpPAaHHII, BBIHUCHIBASI B OTACNbHBIN IJIOCCApUil BCe BCTPEUAIOIIHECs Me-
JULUHCKUE TEPMUHBI U MPOYYIO JISKCHKY, OTMe4asi TPAHCKPHUIIIUIO U HAXO/s
COOTBETCTBYIOIINN PYCCKHI TEPMUH B MEIUUUHCKOM ciioBape. OObIYHO HC-
MOJIL30BAIUCh OHJIAWH-ciioBapH [2]. CocTaBlieHWE W BBIyYUBAHUE JIEKCHYE-
ckux enuHul] (JIE), BXOISIMUX B TIIOCCApHi, TI0 HAIIEMy MHEHHIO, SIBISETCS
TJIaBHOM 1€JIbI0 JAHHOM TUCIHUIUINHBI.

B aymuTopuu u3ydYeHHbIC MEIUIIMHCKAE TEPMHHBI BCETla MPOrOBapHBa-
JIMCh, TIOCKOJIBKY B IIEJIOM DS CIy4acB TPAHCKPHIILUSA BapbUPYeTCs, Ha-
npuMep, B JeKceMax cervical cord ‘TIEHHBIA OTIEN CIMHHOTO MO3ra’, Syno-
vial tissue ‘CHHOBUANIbHAS TKaHb , cadaver ‘TpyI, trachea ‘Tpaxes‘, respira-
tory system’ npIxaTenpHas cucTema | T.JA. B mocienHeM mpumepe, Kak ¥ BO
MHOTHX JIPYTHX CIy4asx, (QUKCHPOBAIKCH JIBa BapUAHTA MPOU3HOIICHUS —
aMEpUKaHCKUH ¥ OPUTAHCKHA.

OrtcytcTBrE TIPOGECCHOHATBHBIX 3HAHWHA B 00JIACTH MEIUIIMHBI TIOTpE-
O6oBao ynenmuTh 0c000€ BHUMAHHWE COOTBETCTBHIO IPUBBIYHBIX OBITOBBIX
Ha3BaHUil ¥ MPOQecCHOHANbHBIX MEIUIIMHCKIX TepMUHOB. Ham mnpencrasis-
eTCsl HeOOXOIUMBIM HAYyUHUTh IIOX0 Pa30UPAIOIINXCs B MEIUIIMHE CTYACHTOB
HE TIPOCTO COOTHOCHUTH 3TH JIBE KAaTErOpUH, a 3allOMHHATH UX HEOTPHIBHO
apyr ot apyra. Iloatomy B rioccapum mnosiBwinchk Takue JIE, kak pa-
tella=kneecap ‘xoncHHas yalleyka, MOAKOJICHHUK ; axilla=armpit ‘TIOAMBI-
nIeYHass BOAIWHA’; carpus=wrist ‘3amsctee’; coxa=hip ‘Oenpo’; cubi-
tus=elbow ‘noxoth’; nates=buttocks ‘sroguusl’; femur=thigh bone ‘Oenpen-
Hasl KOCTb’,; costa=rib ‘pedpo’; clavicle=collarbone 'xmounna’; tibia= shin-
bone ‘6omnpiias OeprioBast KOCTh' ¥ MHOTHE JIpYyTHE.
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To ke caMoe OTHOCHUTCSI M K Ha3BaHUSIM PacHpOCTPaHEHHBIX OOJIe3HEH,
TaKuX, HApUMep, Kak rubeola=measles ‘xopw’; varicella=chickenpox ‘Bet-
psHas ocmna’; infectious parotitis=mumps ‘CBUHKa, IapoOTUT’; pertus-
sis=whooping cough ‘xokmonr’; tetanus=lockjaw ‘cTonmOHsK’; strabis-
mus=squint ‘kocoriasue’ WM pyrexia=fever ‘nmxopajika’.

BaxHO OTMETUTH, YTO TEPMHHBI U OKOJOMCIUIMHCKAS JICKCHUKA, MPE]I-
craBicHHbIE B yaeOHOM mocoomm «Professional English in Use. Medicine»
COCTaBIIAIOT MIPAMEPHO BE TPETH TIOCCApUs W, [0 HAIIeMy MHEHHIO, TOJIK-
HBbI CTaTh O0SI3aTEILHON YacThIO JIFOOOTO y4eOHOro Kypca, TMOCBSIEHHOTO
MEIWIIMHCKOMY TiepeBoxy. B To ke Bpems Hajo NMPUHUMATh BO BHUMAaHHE
CTyICHYECKyI0 aynuTtoputo. B Hamem cirygae muctmriimHa «OCHOBBI MeIH-
LIMHCKOTO NIEPEeBO/1ay NpeAHa3HayeHa Ul OYAYIIUX IePEBOIYUKOB, I0ITOMY
OCHOBHOE ayJUTOPHOE BpEMsl YIEISJIOCh IEPEBOMY JOCTAaTOYHO CIIOKHBIX
aHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB, MOCBSIICHHBIX PA3IMYHBIM 3a00JICBAaHUSIM, CO MHO-
MU U3 KOTOPBIX CTAIKUBAIOTCS UCKIIIOYUTEIBHO MEIUIIMHCKUE PAOOTHUKH.

B 3aBHCHMMOCTH OT CTENICHH MOJTrOTOBKH CTYJEHYECKOW ayIUTOPHH IIpe-
10JIaBaTeNb ONpPEEISIET aJrOPUTM pabOTHI C TEKCTAMU MEAMIIMHCKOW TeMa-
TrKU. Hampumep, B yIIOMSHYTOM BBIIIE y4eOHOM MOCOOWH B KaXKIoM u3 60
pa3zienoB MPeayCMOTPEHBI YIPAXXHEHUS B BHIEC Pa3HOTO THIIA TEKCTOB, IMO-
3BOJIIIONINE 3aKPEIUTh U3YYECHHBIN B 3TOM pa3zese MaTepuai. [ rpymmsl ¢
HU3KUM YPOBHEM BIIAQJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 3TO OBLIO OBI 11€J1eC000-
pasHo. OHaKko B HameM cirydae 3Ta opma paboThl IPEICTABISICTCS H3JIHII-
Hel. Ha Ham B3MUIs11, OCHOBHOM YIIOp CIEAYeT celaTh Ha YCBOEHHE MaKCH-
MaJIbHOTO KOJIMYECTBa TEPMHHOB, Ui 4ero HEoOXOIMMO paccMaTpuBarh
OoJiee CIIOXKHBIE JJIsl IEPEBOAA MEIUIINHCKNAE TEKCTEHI.

MO>KHO OPEKOMEH/I0BATh CIIEIYIOIINI aIrOpUTM paboThI C ITOJOOHBIMU
TEKCTaMH: CTYJICHTHI IOOYEPEIHO HAXOJAIT B MHTEPHET-pECypcax MHTEpecC-
HBIE C MX TOYKU 3PEHHUSI TEKCTHl MEIUIMHCKOIO CO/AEPXKaHUS M PacChUIaioT
UX JJIs TIEPEBOJIa OCTANBHBIM, B TOM YHCJIC MPEMNOIABATEN0, & B ayIUTOPHU
MIEPEeBOJT IPOBEPSAETCS.

[IpakTrka MOKa3pIBA€T, YTO VIS CTYICHTOB IEPEBOMAUECKUX OTIEICHUI
TPYAHOCTDH MPEICTABIIIOT TOJIBKO TEPMHUHEI, IO3TOMY UM YAENSAETCS OCHOB-
Hoe BHMMaHwue. [locne 3aBepuieHns mepeBoga MPHHUMAETCS PEIIeHIe, KaKue
13 BCTPETHBIIUXCS B TEKCTE TEPMHUHOB CJIEIYET BKIIOUUTH B TJIOCCAPHH.
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